
Solidarnost sa azilantkinjama i azilantima u Srbiji: nastavak solidarnih aktivnosti protiv rasističkih napada koji 
su kulminirali krajem 2013 godine i od tada pa do sada Žene u crnom organizuju mnoštvo aktivnosti, o čemu možete 
naći informacije na sajtu Žena u crnom. 

Solidarna pomoć azilantima i azilantkinjama – Obuhvata čitav niz aktivnosti: soli-
darnu pomoć azilantima/kinjama u Beogradu (uglavnom u parku kod Ekonomskog fakulteta 
i oko autobuske i železničke stanice); ovo je nastavak izveštaja koje smo slale i u prethodnom 
periodu a sada donosimo izceštaje tokom avgusta i septembra: 

Avgust – Septembar

Od početka avgusta pa do 20 avgusta, uglavnom subotom, odlazio sam u park kod stanice Lasta (Karađorđeva 
ulica). Sa drugim volonterima smo pripremali čaj, a ponekad se kuvala supa. 

U parku je bilo izbeglica iz Sirije, Iraka, Avganistana, Eritreje, Somalije...
Čini se da se mreža solidarnosti proširila. Broj ljudi koji su dolazili u park da kuvaju čaj, dele info materijale, čiste 

park ili na bilo koji drugi način ukažu pomoć i iskažu solidarnost sa izbeglicama se znatno povećao.
Često se dešavalo da se u nekom trenutku grupa muškaraca okupi oko nas igrajući i pevajući sve dok ne bi naišla 

komunalna policija da ih utiša i prekine.
Jedne od tih avgustovskih subota, desilo se nešto što nismo predvideli. Naime, u parku je donešeno puno odeće i 

nešto hrane. Tada su ljudi počeli da nasrću na kese i kutije, pa smo jedva uspeli da rasporedimo hranu i odeću pre nego 
što to podelimo. U pomoć je pritekla grupa Sirijaca koja je napravila obruč, držeći se za ruke oko nas i  ne dozvoljavajući 
nikome da nam priđe. Stajali su u krugu oko nas sve vreme, dok nismo rasporedili stvari i hranu i na kraju podelili.

Situacija u parku se tokom avgusta nešto poboljšala. Policija više nije terala azilante iz parka, postavljeni su javni 
toaleti u parkovima, a tokom perioda sa velikim vrućinama dolazile su cisterne sa vodom. Bilo je otvoreno i Miksalište 
- centar u blizini autobuske stanice u Beogradu, gde se donira odeća i obuća za izbeglice. Tamo su ljudi mogli da dođu 
i uzmu ono što im treba.

Violeta Đikanović i ja (Goran Lazin) smo u dva navrata nosili humanitarnu pomoć u park, kod autobuske stanice  
i podelili azilantima. 22 avgusta smo odneli odeću za muškarce, žene i malu decu, a 31 avgusta- hranu za izbeglice ( 
banane, keks, i vlažne maramice). Tog puta su prioritet imale žene i mala deca. 

Početkom septembra, tačnije 4 septembra, dve aktivistkinje Žena u crnom (Ljiljana Radovanović i Violeta Đikanović 
su ponovo u pomenuti park odnele banane, keks i stvari za ličnu higijenu.

8. septembar – park kod Autobuske stanice i Ekonomskog fakulteta

Goran i ja (Staša) idemo u prodavnicu kod parka, da kupimo banane, vlažne maramice, vodu... Prodavac u obližnjoj 
samousluzi ’Idea’, kao pravi pokorni građanin-rasista i ksenofob, kaže onako, u poverenju, komšijski: „Samo neka što pre 
idu... sve će nas biti manje, mi smo ugroženi...“ Sve je to čuo i od ’rasnih’ akademika, od tabloidnih i mejstrim medija, 
pobornika etničke čistote, ideologije krvi i tla, ali kojima se nimalo ne gadi ’prljavi novac’. Naprotiv, svuda zajedno ko-
habitiraju ideologija krvi i tla i novac, s tim da ovaj prodavac potlačene klase dobija beznačajni deo tog ’novca’. Valjda 
će jednog dana od ’Srbina’ (ili ma koje nacije bio, svejedno!) postati klasno svesni radnik! Koju pedagogiju primeniti 

„Give peace a chance“
Solidarity action with refugees from Middle East on October 9th, 2015, from 3 pm to 4 pm 

in parks at the Faculty of Economics and Bus Terminal arriving platforms.

Homage to John Lennon, the author of peace anthem Give Peace a Chance, 
an anti-war friend, an engaged artist...

On October 9th, 1991 we went out to the street to protest against war 
and militaristic-nationalistic politics of Serbian regime… 

We are still on the streets against all injustices and violence anywhere in the world...

Always disobedient!

Women in Black

This action is organized by Women in Black and music band Anti-against.

The action of solidarity was organized together by Women in Black and the music band called “Anti-protiv” (“Anti-
against”; Anastasija and Jugoslav) from Belgrade. We spread the transparents of solidarity and peace in Arabic, English, 
Farsi, Serbian, and the refugees joined us just like during other similar actions. Then we sang the peace anthem “Give 
peace a chance”, as well as traditional Balkan songs. At first, the refugees were a little wonder-struck, hesitating… All of 
a sudden, couple of men brought drums, returning the “gift” to us - bringing in the sounds of their homelands, Afghani-
stan, Syria and the whole Middle East. Then they started dancing their traditional dances, gracefully, elegantly spin-
ning in circle, with smiles on their faces and music in their bodies… Bodies became words, they spoke what the words 
couldn’t… And it lasted for awhile, people were gathering, coming from all sides, dancing together the dances of the 
Balkans and the East, children were playing with balloons and toys that we brought them. Women from Afghanistan 
were observing without joining in, probably because of the cruel, decades long bans that were imposed upon them 
in that country. Then the volunteers from the USA joined and continued to dance with refugees as we were leaving…
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Later, a group of us in WiB talked about the wonderful exchange that day in the park - about the concert and the 24-
year anniversary of WiB, marked with this solidarity action:

“For me, this was the most touching visit to refugees. At first they were desperate, somehow they kept to the side. Then we set 
up the transparents, a long Solidarity canvas, on the ground, and the asylum seekers spontaneously  started lifting up the 
canvas. I found it very touching. The harmonica, the music, and I saw in their smiles and looks their approval of what we were 
singing. Then we heard that instrument, tarabuka, and the party started, they’re giving it back to us… We danced with them 
for the longest. The atmosphere was great. My spirit was lifted, one of them said “Serbia is awesome!” At the end we danced 
Užičko kolo, it was awesome.” (Violeta)

“It is important that we marked our anniversary in the park, 
with the refugees, that’s how ŽUC started the first time… It’s 
important for those people who had to leave their homeland 
and come here to sleep in the park, all because of some aggres-
sors and attackers.” (Ljilja)

“I spoke with a boy from Afghanistan. He was here with his 
whole family, we even exchanged Facebook contacts. He told 
me that he likes Serbia and Serbs a lot, he said it like that, he 
found us real joyful and happy as a people, that we love to par-
ty, and we joked about it. Everybody was enjoying. You could 
see how everyone joined the circle. I’m glad because of them, 
that we managed to lift their spirits high.” (Tomislav)

“It seemed to me as they had prepared for our visit. We prepared a concert for them and they prepared it for us. That was 
a good response for us and our activity. They wanted to communicate with us, to establish a contact…” (Yana, Ukraine, 
volunteer in WiB)

“I liked that we sang and danced with them, we showed that we have accepted those people, 
people with an unfortunate destiny that made them leave their homes. I’m glad we made them 
feel good.” (Duda)

“How much music can just do, when people open their hearts, when they receive and ac-
cept…” (Senka)

“This action was beautiful, more so its timing for our anniversary. What I noticed was that there 
was few women. Before there were more families from Syria, today from Afghanistan. It was very 
joyful, very beautiful.” (Snežana)

“I’m with Women in Black in Geneva. We too have refugees in Geneva and problems with hous-
ing. We do the same things you do here. So, I’m happy to share this moment with you. I am wor-
ried about the single women and minors who travel alone. They come to Geneva from all those 
countries, Afghanistan, Syria, Eritreia. Minors are really a problem. We need people who speak 
their language, otherwise it’s hard. They tend to hide together and not come out, they don’t have 
access to help. Those two groups are the most exposed, single women and minors.” (Rina)

“I look at this today from a symbolic point, because of the anniversary, 24 years later WiB continue their activities right where 
they started, on the street. So, my participation was more emotionally tied to the anniversary. It was okay, this time they ac-
cepted us as benevolent, as their own. It’s like that every time but today especially because of the music, music connects us, 
so we tried to ease their problems a bit…” (Fahrudin)
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“I’m glad we marked our anniversary this way. Obviously it was the best 
possible way. I would suggest marking it like this every time in future. For 
example, in a Roma neighborhood. Again on the street, in a public place. 
This is an great idea. Second, this is an example that music is a political 
matter, I think it’s good to use music. Third, women in Afghanistan are not 
allowed to dance and sing. When we were in Sarajevo not long ago, Eve En-
sler told us that the situation is the worst in Afghanistan. She played music 
on her phone with some women in the restroom so they would dance, they 
cannot dance in public. Next time we dance with the men, what are we to 
do with women? I spoke with ordinary citizens of Belgrade who were ap-
proaching and were very supporting, they were very glad. I was delighted 
with a woman who came with her child and she said that she comes here often and explains to her children who these people 
are. There’s another dimension here, it’s the Roma population, the police officers are only looking for ways to get them out of 
there. One of them came to two Roma girls and said: “Don’t approach here, they are dangerous!” I told him they were with us, 
so don’t worry. I told them twice. It is important that we know how to treat each other, our duty is to protect Roma people who 
come here to use the situation because they live hard. I’m glad we celebrated the anniversary by dancing with people who are 
going through a rough time…” (Lepa)

“When they say how much we try hard, that was the moment of returning gifts - the balance between giving and receiving. 
That’s a type of communication. It is not a cultural difference, those are people’s communities that can survive only when they 
lean on each other’s support and help, everywhere is like that. They don’t count on the state. That moment of nobleness, they 
brought out the joy of dance for themselves, it’s a creative effort. It is completely adequate that we marked our anniversary this 
way. Not only because the street is our “workplace”, but because this is an act against war, an act of solidarity with war refugees.

We also had met with the war victims and refugees during the war here on 
October 9, 1991. Back then, just like now, we were with men who refused 
to get mobilized in any kind of military formation. Syrians told me how the 
forceful mobilization there is horrible, it’s the same in Afghanistan and all 
the places they come from. This is not only an action against war, but also 
a support for demanding justice, mass people’s movement for justice. They 
are going to Europe, the minimal act of justice would be that those who 
produced this, as well as the dictators from their countries where refugees 
come from, must confront with this massive people’s migration, as a conse-
quence of militarism… 

This action is also against the militarization of European continent, on 
states and society level. This is not a “refugee crisis”, this is a consequence of 
a terrible politics of official Europe and colonial politics.” (Staša)

The next action “Stop war - Stop trafficking”, “We knit peace and 
solidarity” is scheduled for October 17 - International day against 
poverty and European day of fight against trafficking. We organize it 
together with “Astra” and Autonomous Women Center.

Reported by: Staša and Tomislav)
Women in Black, Belgrade


